
N.º 19 — 13-5-2008 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 557

第126/2008號行政長官批示

透過第245/2007號行政長官批示，許可與南方建築置業有

限公司訂立「回歸公園停車場設計連施工承包工程」的執行合

同。

然而，按已完成工作的進度，須修改第245/2007號行政長

官批示所定的分段支付，整體費用仍為$70,699,780.00（澳門幣

柒仟零陸拾玖萬玖仟柒佰捌拾元整）。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第6/2006號行政法規第十九條的規定，作出本批

示。

一、許可將第245/2007號行政長官批示第一款所定的分段

支付修改如下：

2005年 ............................................................ $ 36,444,519.40

2006年 ............................................................ $ 13,196,393.60

2007年 ............................................................ $ 16,677,282.20

2008年 .............................................................. $ 4,381,584.80

二、二零零八年之負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財

政預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.03.00.00.34、次項

目8.090.184.01之撥款支付。

二零零八年五月六日

行政長官 何厚鏵

第 127/2008號行政長官批示

透過第246/2007號行政長官批示，許可與AE TEC —— 

M O（澳門）建設工程有限公司訂立「氹仔松樹尾停車場圖

則」編製服務的執行合同。

然而，按已完成工作的進度，須修改第246/2007號行政長

官批示所定的分段支付，整體費用仍為 $2,039,123.30（澳門幣

貳佰零叁萬玖仟壹佰貳拾叁元叁角整）。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第6/2006號行政法規第十九條的規定，作出本批

示。

一、許可將第246/2007號行政長官批示第一款所定的分段

支付修改如下：

2005年 ................................................................$ 1,019,561.60

Despacho do Chefe do Executivo n.º 126/2008

Pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 245/2007, foi auto-
rizada a celebração do contrato com a Empresa de Construção 
e Fomento Predial Nam Fong, Limitada, para a execução da 
«Empreitada de concepção e construção do auto-silo no Jardim 
da Rua de Malaca».

Entretanto, por força do progresso dos trabalhos realizados, 
é necessário alterar o escalonamento previsto no Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 245/2007, mantendo-se o montante glo-
bal de $ 70 699 780,00 (setenta milhões, seiscentas e noventa e 
nove mil, setecentas e oitenta patacas).

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É autorizada a alteração do escalonamento definido no 
n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 245/2007, para o 
seguinte:

Ano 2005 ............................................................... $ 36 444 519,40

Ano 2006 ............................................................... $ 13 196 393,60

Ano 2007 ............................................................... $ 16 677 282,20

Ano 2008 ................................................................. $ 4 381 584,80

2. O encargo referente a 2008, será suportado pela verba 
inscrita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código eco-
nómico 07.03.00.00.34, subacção 8.090.184.01 do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

6 de Maio de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 127/2008

Pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 246/2007, foi auto-
rizada a celebração do contrato com a AE TEC — MO Arqui-
tectura e Engenharia Limitada, para a prestação dos serviços 
de elaboração do projecto de «Auto-Silo junto à povoação de 
Chun Su Mei, Taipa».

Entretanto, por força do progresso dos trabalhos realizados, 
é necessário alterar o escalonamento previsto no Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 246/2007, mantendo-se o montante 
global de $ 2 039 123,30 (dois milhões, trinta e nove mil, cento e 
vinte e três patacas e trinta avos).

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 19.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É autorizada a alteração do escalonamento definido no 
n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 246/2007, para o 
seguinte:

Ano 2005 ................................................................. $ 1 019 561,60
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2006年 ...................................................................$ 815,649.30

2008年 ...................................................................$ 203,912.40

二、二零零八年之負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財

政預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.03.00.00.25、次項

目8.090.187.01之撥款支付。

二零零八年五月六日

行政長官 何厚鏵

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第44/2008 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據八月十六日第41/99/M號法令第五條及

第六條，第6/1999號行政法規第五條第二款，第14/2000號行

政命令第一款及第6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批

示。

確認暨南大學開辦的英語（語言文學）專業課程為澳門特

別行政區帶來利益，並核准該課程按照本批示附件的規定和條

件運作，該附件為本批示的組成部分。

二零零八年四月三十日

社會文化司司長 崔世安

––––––––––

附件

一、高等教育機構名稱及總址： 暨南大學

中國廣東省廣州市石牌

二、本地合作實體的名稱： 暨育服務中心

三、在澳門的教育場所名稱

及總址：

濠江中學

澳門亞馬喇馬路三號

四、高等教育課程名稱及所頒授

的學位、文憑或證書：

英語（語言文學）專業課

程

大專畢業證書

五、課程學習計劃： 

Ano 2006 .................................................................... $ 815 649,30

Ano 2008 .................................................................... $ 203 912,40

2. O encargo referente a 2008, será suportado pela verba 
inscrita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código eco-
nómico 07.03.00.00.25, subacção 8.090.187.01 do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

 6 de Maio de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e
Cultura n.º 44/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nos artigos 5.º e 6.º do Decreto-Lei n.º 41/99/M, de 16 
de Agosto, no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

É reconhecido o interesse para a Região Administrativa 
Especial de Macau e autorizado o funcionamento do curso de 
Língua e Literatura Inglesa, ministrado pela Universidade de 
Jinan, nos termos e condições constantes do anexo ao presente 
despacho e que dele faz parte integrante.

30 de Abril de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

––––––––––

ANEXO

1. Denominação da instituição 
de ensino superior e respec-
tiva sede:

Universidade de Jinan, sita 
em Shipai, Cidade de Can-
tão, Província de Guang-
dong, República Popular da 
China.

2. Denominação da entidade 
colaboradora local:

Centro de Serviço Jiyu

3. Denominação e sede do es-
tabelecimento de ensino em  
Macau:

Escola Hou Kong, sita na Es-
trada de Ferreira do Amaral, 
n.º 3, Macau.

4. Designação do curso su-
perior e grau académico, 
diploma ou certificado que 
confere:

Curso de Língua e Literatura 
Inglesa
Diploma

5. Plano de estudos do curso:




